
December 8. A szeplőtelen fogantatás ünnepe. 
Mindj~rt az egyházi év kezdetén, december 8-án csodálja meg 

a liturgia a megváltás nagy na pjának kedves haj nalcsillagAt és 
dicsőiti azt a hittitkot, hogy Mária lsten különös kegyelméből. 
Jézus Krisztus érdemeiért az eredeti bűn minden folt jától ment 
maradt. Ezen ünnepnek gondolatát a középkor végéig élénken 
vitatták a theológusok, de csakhamar a pápák tekintélyének hatá
sá ra mindinkább világossá tették, úgy, hogy amikor IX. Pius 1854 
december 8-án mint isteni kinyilatkoztatást kihirdette ezt a tant, 
akkor már a XV J I. századtól általános meggyöződés volt. 

Az ünnepet a keleti egyházban már a V II. századhan ki
mutathatjuk és a IX. században már nyugaton is ismerték. Fő
terjesztői a bencések voltak és a Szepl őtelen Foganta tás első theo
lógusa Eadmer angol bencés volt. 1476-ban IV. Sixtus bevezette 
a római Egyházba. 1622-ben XV. Gergely: . Conceptio B. M. V. 
immaculata. cimet adta neki. 1693-ban X II. Ince másodrendű 
ünneppé emelte, nyolcad dal. 1708-ban X I. Kelemen általános 
tinneppé emtlte. 1863-ban IX. Piu~ egy új zsolozsmát és egy új 
misét rendelt el a napra és eimét, . Immaculata Conceptio.-ra 
változtatta. 1879-ben X III. Leó elsőrendű tinneppé emelte. vigiliá
val. 1883-ban a lorettói litániához hozzáfűzte: <Regina sint labe 
originali concepla. = . Ered eti bűn nélkül fogantatott királynő 
- könyörögj érettünk .• - 1891-ben engedélyezte Franciaországban 
a Szeplőtelen Szűz lourdesi megjelenésének flnneplését. 1904-ben 
ugyanezt X. Pius az egész Egyházba bevezette. 

December 8-ának választását a természetes következtetés 
hozta magával; kilenc hónappal Hnnepelik szeptember 8., a Szent 
Szűz sztiletése napja előtt. 

Ezen ünnep titka megmutatja nekünk az emberi szépség leg
tökéletesebh ideálját, melyre nekünk is testben és lélekben töre
kednilnk kell . 
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Megmutatja azután ennek az ünnepnek a története azt 
ls, hogy a theológlai tudományok elórehaladása az isteni igaz
ságokat nem másltJa meg, hanem csak tudományosan meg"lapozza 
és teljesebb világosságra kifejleszti azt. 

BevonulAsra. (Iz. 61,10.) Introitus. (IsaI. 61, tO.) 

•

rvendve örvendek az .audens gaudébo in 
Úrban és lelkem uj- Dómino, et exsultá-
jong az én Istenem- bit ánima mea in 

ben, mert felöltöztetett az Deo meo: quia Indult me 
adv ruházatába s az igaz- vestiméntis salútis: et indu
ság köntösével vett körül, ménto justitiae circúmdedit 
mint az ékszereivel díszltett me, quasi sponsam ornátam 
mennyasszonyt. (Zs. 29, 2.) monflibus suis. (Ps. 29, 2.) 
Magasztallak, Uram, mert Exaltábo te, Dómíne, quó
fölemeltél engem és nem en- niam susceplsti me: nec de
gedted, hogy elleneím örül- lectásti inimIcos meos super 
jenek fölöttem. r. Dicsdség. me. r. Glória Patri. 

Könyörgés. Isten, te a Orátio. Deus, qui per im
szent SzGznek szepld- maculátam Virginis 

telen fogantatása által Fiad- Conceptiónem dignum Fflio 
nak méltó hajlékot kész 1- tuo habitáculum praepa
tettél, liérOnk, hogy amint rás ti : quaesumus; ut, qui 
Fiadnak (érdemszerzd) ha- ex morte ejúsdem Filii tui 
lálát eidre látva, dt minden praevisa, eam ab omni labe 
bűntdl megdrlzted, úgy en- praeservásti, nos quoque 
gedd meg, hogy az d közben- mundos ejus intercessióne 
járására mi is tisztán jut- ad te pervenlre concédas. 
hassunk el hozzád. Ugyan- Per eúmdem Dóminum no-
azon a mi Urunk, Jézus. strum Jesum Christum. 
Szentlecke a Bölcseség Léctio Iibri Sapiéntiae. 
könyvéből. (Péld. 8, 22-35.) (Prov. 8, 22-35.) 

AZ Úr szerzett engem Dóminus possédit me in 
útjai elején, kezdetben, initio viárum suárum, 

mieldtt bármit is alkotott; ántequam quidquam fáce
öröktdl fogva rendelt en- ret a princlpio. Ab aetérno 
gem, ds iddk óta, még a ordináta sum, et ex antl
föld eMtt; nem voltak még quis, ántequam terra fleret. 
tengerek, én már fogantat- Nondum erant abyssi, et 
tam, még nem törtek eid a ego jam concépta eram: 
vizben dús források, még necdum fontes aquárum 
nem állottak a hegyek sú- erúperant: necdum montes 
Iyos tömegokben, a halmok gravi mole constIterant : 
eMtt születtem; még nem ante colles ego parturiébar: 
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teremtette meg a földet és a adhuc terram non fécerat, 
folyókat és a földkerekség et f1úmina, et cárdines orbis 
sarkait; amikor az egetfelálll- terrae. Quando praeparábat 
totta, már ott v.oltam, ami- caelos, áderam: quando cer
kor biztos törv.énnyel kört ta lege et gyro v.allábat 
v.ont a mélység szlne fölé; abyssos: quando aethera 
amikor a fellegeket odafenn firmábat sursum, et Iibrá
megertisltette, és kimérte a bat fontes aquárum: quan
vizforrásokat, amikor a ten- do circúmdabat mari térmi
gert körülv.ette határáv.al, num suum, et legem poné
és törvényt szabott a vizek- bat aquis, ne translrent fi
nek, hogy át ne hágják ha- nes suos: quando appendé
táraikat, amikor a föld alap- bat fundaménta terrae. Cum 
jait megvetette : ott v.oltam eo eram cuncta compónens : 
mellette, mindent elrendez- et delectábar per slngulos 
tem, és gyönyörködtem nap- dies, ludens coram eo omni 
nap után; szlne eltittját- témpore: ludens in orbe ter
szadoztam mindenkor, ját- rárum: et dellciae meae esse 
szadoztam a földje kerek- cum flliis hóminum. Nunc 
ségén, és gyönyörűséggel ergo,fllii, audite me: Beáti, 
voltam az emberek fiai kö- qui custódiunt vias meas. 
zött. Most pedig, gyerme- Audite disciplInam; et estó
keim, hallgassatok reáml te sapiéntes, et nollte abji~ 
Boldogok, kik megtartják cere eam. Beátus homo, qui 
utaimat! Hallgassátok az audit me, et qui v.fgilat' ad 
intést, legyetek bölcsek és fores meas quotidie, et ob
el ne v.essétek azt magatok- séNat ad postes óstii mel. 
tóll Boldog az az ember, ki Qui me Inv.énerit, invéniet 
hallgat reám, és ajtómnál vitam, et háuriet salútem a 
virraszt naponta, és tirzi Dómino. 
ajtóm félfáját ; mert aki en- . 
gem megtalál, életet talál, és adv.öt merlt az Urtól. 

AtvonulásrL Uudit 13, Graduale. Uudith 13, 
23.) Áldott v.agy te, Szűz 23.) Benedicta es tu, Virgo 
Mária, a fölséges Úristen- Maria, a Dómino Deo ex
MI, minden asszony előtt célso, prae ómnibus muliéri
a földön. 8'. (U. o. 15, 10.) bus super terram. 8'. (Ibid., 
Te v.agy Jeruzsálem dicsti- 15, 10.) Tu glória Jerúsa
sége, te Izrael öröme, te lern, tu laetitia Israel, tu 
népünk ékessége. honorificéntia pópuli nostrI. 

Alleluja, allelujal 8'. (Én. Allelúja, allelúja. ,. 
4, 7.) Egészen szép v.agy, (Cant. 4, 7.) Tota pulchra 
Márla és az átered" bűnnek es, Maria: et mácula orIgi
foltja sincs benned. Alleluja I nális non est in te. Allelúja. 
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+ A szent evangéliwn sza
kasza Szent Lukács szerint. 

(1, 26-28.) 

AZ Idllben: Elküldéaz lsten 
Gábriel angyalt Gali

lea városába, melynek neve 
Názáret, egy szűzhöz, ki egy 
férfiúnak vala eljegyezve, 
kinek neve józsef, Dávid 
házából, a szűz neve meg 
Mária. És bemenvén hoz
zája az angyal, mondá: üd
vözl~gy, malaszttal teljes, 
az Or vagyon teveled, ál
dott vagy te az asszonyok 
között. 

Felajánlásra. (Lukács I, 
28.) üdvözlégy Mária, ma
laszttal teljts, az Úr vagyon 
teveled, áldott vagy te az 
asszonyok között, allelujal 

Csendes imádság. Ezt az 
Qdvötszerzll áldozati 

adományt, melyet a boldog
ságos szűz Mária szepllItelen 
fogantatásának ünnepén ne
ked, Urunk, felajánlunk, fo
gadd el és engedd, hogy 
amint lit megelllzll kegyel
med által minden bűntlll 
sérteUennek tudjuk, úgy 
az II közbenjárása által mi 
ls minden bűntlll megsza
baduljunk. A mi Urunk. 

+ Sequéntia sancti Evangélii 
seciíndwn Lucam. 

(1,26-28.) 

I n illo témpore: Missus est 
Angelus Gábriel a Deo in 

civitátem Galilaeae, cui no
men Názareth, ad Virginem 
desponsátam viro, cui no
men erat joseph, de domo 
David, et nomen Virginis 
Maria. Et ingréssus Angelus 
ad eam dixit: Ave, grAtia 
plena: Dóminus tecum: 
benedicta tu in muliérl
bus. 

Offertorium. (Luc. 1,28.) 
Ave, Maria, grátia plena: 
Dóminus tecum: benedicta 
tu ln muliéribus, allelúja. 

Secreta. Salutárem hó
st,iam, quam ln solem

nltáte immaculátae Concep
tlónis beátae Virginis Ma
riae tibi, Dómine, offérimus, 
súscipe et praesta : ut, sicut 
iIIam tua grátia praevenién
te ab omni labe Immúnem 
profitémur; ita ejus inter
cessióne a culpis ómnibus 
liberémur. Per Dómlnum no
strum jesum Christum FI
lium tuum. 

Prefáci6 a Szent Szlizrűl, 566. I. 

A1dozásra. DicslIséges dol- Communio. Oloriósa dic-
gokat mondanak rólad, ta sunt de te, Maria: quia 
Mária, mert nagy dolgot fecit tibi magna qui potens 
művelt veled a Hatalmas. est. , 
A Idozás utáni imádság. 
t\. A magunkhoz vett 
szentségek, Urunk, Iste-

Postcommunio. Sacramén
ta quae súmpsimus, Dó

mine Deus noster: illius in 
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nünk, gyógyitsák meg ben- nobis culpae vúlnera répa
nünk annak a bűnnek se- rent; a qua immaculátam 
beit, melyt61 egyedül a bol- beátae Mariae Conceptió
dogságos szűz Mária szep- nem singuláriter praeservá
IlJtelen fogantatását óvtad I sti. Per Dóminum nostrum 
meg. A mi Urunk. jesum Christum. 

(A. nyolcad alatt, ha másként nem jelöljük, a szentmise ugyan
az, mint az ünnepen. - A 2. könyörgés, csendes és áldozás 
utáni imádság: az ádventröl, harmadik a Szentlélekröl, 1339. 1.) 

December 10: A nyolcad harmadik napja. 

Ezen a napon üli az Egyház Szent Melkládes pápa és vértanu 
emlékezetét is. Nehéz idökben kormányozta az Egyházat és sokat 
szenvedett Maximianus császár üldözése alatt. t 314. 

A szentmise ugyanaz, mint az ünnepen, 824. I. - A 2. könyOr
gés, csendes és áldozás utáni imádság: az ádventröl, a harmadik 
pedig Szent Melkiádes pápa és vértanuról, a Si diligis kezdet O szent· 

mise könyörgéseivel, 1248. I. 

December II: Szent I. Damazus pápa és hitvalló. 

I. Damazus pápa a keresztény ókor egyik legjelentősebb pápája. 
Sokat tett a hit védelem, a liturgia és a kereszt.~ny Irodalom terén. 
Sztnt Jeromos a szüzi Egyház szüzi tanltójának nevezi. (t 384.) 

Szentmise: Si diligis me 1248. I. 

A 2. könyörgés: a nyolcadról : 

Könyörgés. Isten, ki a 
szent Szűznek szepllJ

telen fogantatása által Fiad
nak méltó hajlékot készI
tettéi, kérünk, hogy amint 
Fiadnak (érdemszerzlJ) ha
lálát előre látva, őt minden 
bűntől meg6rizted, úgy en
gedd meg, hogy az ő közben· 
járására mi is tisztán jut
hassunk el hozzád. Ugyan
azon a mi Urunk, jézus 
Krisztm, il tr Fiad illtal. 

Orátio. Deus, qui per ím. 
maculátam Virginis 

Conceptiónem dignum Fllio 
tuo habitáculum praepa· 
rásti: quaesumus; ut, qui 
ex morte ejúsdem Filii tui 
praevisa, eam ab omni labe 
praeservásti, nos quoque 
mundos ejus intercessione 
ad te pervenire concédas. 
Per eúmdem Dóminum no
strum jesum Christum Fi
lium tUlIIl'. 


